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OBCTOSATEJBCTBO MEPBI, CTEIIEHU U KOJIMYECTBA U
OBCTOSITEJIbCTBO OBPA3A JIEVCTBUS B CTPYKTYPE HIPEJJIOKEHU S
(HA MATEPHUAJIE ITIPOU3BEJIEHUI C. MOOMA)"

Hapuns Amupsin

Leavio Oannoti cmamovu AGNAEMC UCCIEO08AHUE OOCMOAMENLCME MePbl, CMENneHu U
KOMuYecmea u 00Cmosmenvecmed o0paza Oeucmeuss 8 CmMpyKkmype npeoyiodCceHuss ¢ OYEeHOUHbIM
NPULA2AMETbHBIM.

Obcmosimenbcmeo Mepbl, CMeneHu U KOIUHecmed, d makxdce 00Cmosmenscmeo obpasa
Oeticmeust  SAGIAIOMCS  GANEHMHOCHMHBIM — NAPMHEPOM — OYEHOYHBbIX — NPULA2AMENbHBIX 8
NPeOUKAMuUGHOU (PYHKYULU, 3aHUMArOuUe NO3UYUIO Clle6d OM OYEHOUHbIX npuiazamenvivix [1].

Kax uszgecmmuo, 06cmosimenscmeo mepul, Cmenenu U KoIu4ecmsa u 06Cmosmenscmeo oopasza
Oelicmeust svipadicaiomes Hapeuuem. Hapeuue onpedensem kauecmeo oOelicmeus, CE0UCMEd,
COCMOSIHUSL UIU  YKA3bIGAEM, NpU KAKUX O0OCMOsSmenscmeax cosepuiaemcs oeucmeue uu
cywecmeyem cocmosnue. Hapeuusi @vipadcaiom npusHax, m. e. GMOPUYHLIL NPUSHAK, M. K.
Oelicmausi, C80UCMEa U COCMOSIHUE 8bIPANCAIOM NePEUYHBLI NPUZHAK npeomema [2].

Beneocmeue mozo, umo npusnakamu, Xapakmepuzyiouwumu coobimus, A6ISI0mMcs Mecmo u
8peMsl UX NPOMEKAHUsL, UX XApaKmep U UHMEHCUGHOCHb, d NPUHAKAMU HPUHAKOS S6ISLIOMCIL
UHMEHCUBHOCTb NPUZHAKA, €20 KAYECMEEHHbIE U KOIUYECHEEHHbLE XAPAKMEPUCHUKU, OCHOGHOU
@yHKyuell Hapeuull 8 npeonodceHuu A8naemcsa Qyukyus oocmoamenvcmeal3].

Buvicmynasa 6 gpyukyuu obcmosamenvcmea, Hapeuus NOAb3YIOMCA ONPeOeleHHOU c800000U
MECMONON0NCEHUsT 8 NPEeONONCEHUU U 6 DMOM OMHOUWEHUU OMIUYAIOMCS OM 8CeX Opyeux
xkamezopuil cn08. OcobeHHO pa3sHOOOPA3HbL NO3UYUU MEX HApeyull, KOmopbvle OMHOCIMCS KO
6cemy npednodcenuio. B npednodicenuu 6bl0ensiiomcesi ciedyioujue nouyuY Hapedus:

1) 6 Hauane npeonosicenus, neped NOONEHCAUUM U CKAZYEMBIM,

2) medncoy noonexncauyum u CKazyemim,

3) nocne noonexcauje2o u 6CHOMO2AMENbHO20 2NA20Id,

4) medncdy crazyemviM U KOCEEHHbIM OONOJIHEHUECM,

5) 6 konye npednoxcenusif4].

B couemanuu ¢ oyenouHbIMU RPULASAMENbHLIMU HAPEYUss 6 OCHOGHOM 6 (DYHKyuu
0bCcmoamenbemea 3aHUMArOM NOUYUIO MeHCOY NOONHCAUUM U cKaZyembim[5].

Obcmosimenbcmeo mMepuvl, CMEeneHu U KOIUYeCmed Modjicem OblMb GblPANCEHO HAPEYUSMU.
too, rather, exceedingly, extremely, awfully, slightly, so, almost, terribly, very, pretty, immensely,
grossly, perfectly, really, completely, much, thoroughly, comparatively, immeasurably, dreadfully,
horribly, hugely, incredibly, miserably.

“Her smile was certainly very sweet” (J., 84).

“He was perfectly cool” (The M., 30).

“She’s comparatively young” (The M., 30).

“She’s so immeasurably kind” (J., 82).

“He knew now that she was terribly stupid” (A. M. with a S., 198).

“It’s so awfully sincere” (C. & A., 139).
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“You know, we English are so dreadfully ignorant” (The M., 116).

“She was too wonderful and I'm a perfectly commonplace fellow” (J., 103).

“It’s so undignified It’s so ungraceful” (J., 94).

“Red was hugely amused” (R., 270).

“He looked then malicious and horribly vulgar” (R., 270).

“This made people think him rather queer and my uncle would not have kept him but that he

was very energetic, and my uncle being extremely lazy, was glad to have someone to take so much
work off his shoulders” (C. & A., 55).

“They 're miserably poor” (P.V., 112).

“He was much too friendly...” (C. & A., 75).

“The trouble was that Captain Forrestier was almost too perfect a type of the English
gentleman” (L. S., 143).

“The odd thing about him to me was that he was so immensely commonplace. (L. E., 236).

He is completely unmoral” (The F. of E.B., 201).

“Men are so weak, and women are so unscrupulous” (The M., 39).

“It was indescribably wonderful and mysterious” (The M., 110).

“He was quiet and exceedingly polite” (The M., 116).

“It’s really priceless” (C. & A., 180).

Obcmosimenbcmeo  Mepbl, CHeneHu U  KOIUHeCmed MAKdice MONCEeM  GblPANCAMbCSL
cyujecmeumenbHbIMU, UCHOLb3YeMbIMU KAK MOOuguxamopsl npuiacamenvusix. a bit, a trifle [6].

“His face was grave and a trifle stern...” (P. V., 79).

“There was something a trifle foreign in his appearance...” (C. & A., 127).

“Of course I'm willing to admit that a lot he wrote seems a bit old-fashioned nowadays” (C.
& A, 48)

Cywecmeumenvhvle  “bit” u “trifle”, evicmynas 6 kauecmee 00CMOAMENbCME, NPU
OYEHOUHOM NPUNA2AMENbHOM, He 000aBIAIom KAYeCmEEeHHOU XapaKmepucmuky K HpU3HAaKy,
nepedasaemMomy nPulaeameibHbiM, d YKA3bl8aion MoabKo JUllb HA CIMENelb 9Mo20 NPU3HAKA.

Obcmosimenbcmeo  06paza  Oelicmeusi ¢ OYEHOUHbIM  NPUTLASAMENbHbIM 6  OCHOBHOM
svipascaemcs Hapeuusmu: marvellously, exquisitely, scrupulously, touchingly, indescribably,
strangely, elaborately, curiously, dully, pleasantly, tremendously, miserably, desperately,
incredibly, extraordinarily, outrageously, horribly, genuinely, uncommonly, voluptuously,
dreadfully, singularly.

“The sea, almost at our feet, was marvellously still” (The V., 97).

“The air was exquisitely soft” (The L. E., 227).

“... he was scrupulously polite” (P. V., 55).

“She was touchingly grateful for any attention you paid her” (The L. S., 132).

“It was indescribably wonderful and mysterious” (The M., 110).

“She’s comparatively young” (C. & A., 53).

“He was strangely restless that night” (The O., 125).

“Mr. Warburton was elaborately courteous” (The O., 90).

“So many of these young poets are so anaemic, cold, bloodless, dully intellectual” (C. L.,
150).

“Englishmen are curiously modest” (L. S., 134).

“You look desperately unhappy” (P. V., 100).

“He was so extraordinarily kind” (P. V., 128).

“They’re miserably poor” (P. V., 112).

“... She showed herself vindictive and envious, hard as nails, incredibly vain” (The V. of the
T, 95).

“... the Knickerbocker suit he wore was dreadfully loud” (C. & A., 110).
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“He looked then malicious and horribly vulgar” (R., 270).

“It was as though he were looking into one of those distorting mirrors that make you
extraordinarily squat or outrageously elongate...” (R., 270).

“Its gentleness was singularly persuasive” (The F. of E. B., 190).

“He was not only immensely proud of Jane but genuinely devoted to her” (J., 101).

Ananuz uccnedyemoz2o mamepuana NOKA3@l, HmMO KAYeCMEEHHble Hapeuus 001aoaiom
CNOCOOHOCMbBIO K KOMOUHAmMOpUKe ¢  NOOYUHEHHbIMU  DNeMEHMAMU;, OHU  CB8000O0HO
KOMOUHUPYIOMCSA ¢ Opyeumu Hapeuusmu u ¢ unmencuguxamopamu [7].

Moul gbissunu cnedyrougue npumepsl CoYemanusl KaHeCmeeHHbIX Hapeyull ¢ Hapeuuem ““so”.

“Like all you do it's so superlatively right” (The F. of E. B., 170).

“The old thing about him to me was that he was so immensely commonplace” (L. E., 236).

“You know, we English are so dreadfully ignorant”. (The M., 116).

“She says its really not very flattering to her that the women who fall in love with her
husband are so uncommonly second-rate” (P. V., 100).

“He was so extraordinarily kind” (P. V., 128).

B bonvuwuncmee ciyuaes obcmosimenvcmea oopasa Oeucmeus,, mMepuvl, CMeneHu s6sIiomcst
CUHMAKCUYECKU U CEMAHMUYECKU  (DaKyIbmMamusHblMU — 6ALEHMHOCMHbIMU — NAPMHEPAMU
OYEHOUHBIX NPULASAMENbHBIX, ONYWEHUe UX U3 COCMABA NPEONONCEHUsT He NPUBOOUm K
PAa3pyUeHuI0 CUHNMAKCUYECKOU CMPYKMypbl NPeONONCeHUsl, a MAKI’CE He HAPYuaem CMbicid
npeonodcenus [8]. Cneoosamenvro, obcmosmenvcmea o0opasza Oelcmeus, mepvl, CMeneHu u
KOMUYeCcmea sGusomcst  (haKyibmamueHbIMU — 6ANEHMHOCHHbIMU — NAPMHEPAMU — OYEHOUHBIX
NPULALAMETbHBIX KAK HA CEMAHMUYECKOM, MAK U HA CUHMAKCUYECKOM YPOBHE, OOHAKO ONyujeHue
UX U3 KOHMEKCMA npusooum K 06e0HeHHOCMU CMbLCIA KOHMEKCMA.

“He was quiet and (exceedingly) polite” (The M., 116).

“He is (completely) unmoral” (The F. of E. B., 201).

“The air was (exquisitely) soft” (L. E., 227).

Oonaxo credyem ommemums, UMO 0OCMOAMENLCMBO 0bOpasa Oelicmeus npudaem
BbICKAZBIBAHUIO DOILULYIO IKCHPECCUBHOCHTD.

“The sea, almost at our feet, was marvellously still” (The V. of the T., 97).

The sea, almost at our feet, was still.

3amemum, umo 06CcmOsMENLCMBO  MEPbI, CMENeHU U  KOAUecmed, a  MAKice
0bcmosimenbcmeo 0bpaza Oelcmeuss 8 HEeKOMOPbLIX CAVYASIX MO2YM SIGIAMbCsL CeMAHMUYECKU
00ULATMOPHBIMU  RAPMHEPAMU  OYEHOUHO20 NPULA2AMENbHO20, NOCKOAbKY ONYWEeHUe UxX U3
€cOCmasa npeonoNCeHUsL MONCEM NPUBECMU 8 KAKOU-MO CMENeHu K UCKANCEHUIO CMbLCIA 6Ce20
BbICKA3bIBANUSL.

“She even felt slightly uncomfortable” (J., 91).

She even felt uncomfortable.

Kax yoice ommeuanocs, obcmosmenbcmea Mepvl, CmeneHu U KOAUYeCmea mozym Ovlmb
BbIPAIICEHbL HAPEYUAMU SO U 100, KOMOpble, N0 CYMU, SGISIOMCSL CEMAHMUYECKU U CHPYKIMYPHO
00ULAMOPHBIMU BATICHMHOCMHBIMU NAPMHEPAMU OYEHOUHO20 npulaeamenvro2o. Onyujenue ux
U3 cocmasa nPeoNoNCeHUs. NPUSOOUM KAK K PA3PYUIEHUIO YEOCIMHOCMU NPEONIONCeHUs, MAaK U K
UCKAICEHUIO CMBICA BbLCKA3bIBAHUSL.

“She was dressed in black and white as no doubt befitted her slightly ambiguous position, but
in a dress so original and fantastic, in a hat so striking, that I positively gasped at the sight of her”
(J., 104).

* She was dressed in black and white as no doubt befitted her slightly ambiguous position,
but in a dress original and fantastic, in a hat striking, that I positively gasped at the sight of her.

THosuyuu, omkpvleaemvie uHmMeEHCUPUKAMOPAMU (00 U SO CHpABA OM  OYEHOUHO20
NPUNACAMENbHO20, MO2YM 3aAHUMAMb 0OCMOSMENbCHGEHHbIE NPUOAMOYHbIe NpedNiodiceHus (8
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npumepe @viuie) U 6 QYHKYUU OONOAHEHUS, KOMOpble SGISIOMCS OOIUSAMOPHLIMU KAK 8
CeMaHMUYECKOM, MAK U 8 CUHMAKCUHECKOM NIaHe.

“I think it’s too sweet to hear you talk of your young man” (J., 85).

Becvma unmepecno ucnonvzosanue oyenounozo npunaeamenvHozo ‘“‘young” ¢ Hapeuuem
“absurdly”. C. Moam ucnonv3yem samo couemanue 6 08yx pacckasax. “‘The Voice of the Turtle” u
6 “Jane”.

Ipunazamenvrnoe “‘young” umeem credyrowue 3nauenus: ‘“‘monooou”, ‘“‘roHoweckuu’”,
“noewitt”’, “neoasnuil”’, “neonvimuoii”.

Paccmompum  ucnonvzosanue oyeHouHO20 NpUIA2amenvHo2o ‘‘young’ 6 couemanuu c
napeuuem “absurdly” ¢ pacckaze “The Voice of the Turtle”:

“He looked very hot and grubby in his grey flannel trousers and brown tweed coat when [
met him at the station, but after a swim in the pool he changed into white shorts and a Cochet
shirt. He looked then quite absurdly young” (The V. of the T., 91). B oannom xoumexcme mol
uMeeM OMMEHOK 3Hauenus “Heleno no-roHoulecku”.

“Handsome” 6 couemanuu ¢ Hapeuusimu 6 ONpeoeieHHbX KOHMEKCMAX MeHsem OMmmeHKu
suauenuii: “These women, Jimmie sighed. If you try to go to bed with them they say you're a dirty
old man, and if you don’t they say you're a rotten old eunuch’!

“Oh, you don’t understand. He’s so frightfully handsome, they’ll fall for him like a row of
ninepins, and poor lamb, he’s so susceptible to flattery. Anything can happen in two years” (T.,
54)

B oannom romwmexcme ‘‘frightfully handsome” nepesooumcsa kax ‘“‘yepmoscku xopoui
coboil”.

B mowm oice npoussedenuu mol naxooum npumep ‘‘There was one photograph of the three of
them, Michael very manly and incredibly handsome, herself all tenderness looking down at Roger
with maternal feeling, and Roger a little boy with a curly head, which had been an enormous
success” (T., 24), ede “incredibly handsome’ peanusyem ommenok 3HaueHus “HenpasoonoodoOHO
cmamuvil”, “‘neseposimuo Kpacugwvlii”.

B opyeom xommexcme “handsome” ucnonvzyemcs c napeuuem “extremely” u umeem
3HayeHue “‘oueHv npugrekamenvHulll”, “obasmenvuviil”’: “As Anne looked at him she could not
but think how good-looking he was. He was just under six feet tall, and slim, and he wore his
clothes well, and his clothes were well cut. Indeed, from his photographs you would have thought
him extremely handsome” (The D., 237).

“Handsome” couemaemcsa u c¢ wuapeuuem “divinely” 6 3nauenuu “Oooxcecmeenno
Kpacusbwlil”’:

“She was never tired of praising his beauty”.

“It was heavenly, when she told him how exquisite his nose was and how lovely his russet,
curly...”

“Darling, you'll make me as vain as a peacock”.

“It would be so silly to pretend you weren’t divinely handsome” (T., 47).
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Quith nt pwlwyh b wuwnhdwbh wwpwaqwakpp, haswbu Gwb dLh ywpwqwGbpp

Owuwnwunipywl Ywrnigjwépnil
(U. Untdh uinbnswagnpénipyntbbpned)
Lwnh(k Udhpyw

Lequwywb Ginugh yGppnuénegynibp gnyg indbg, np swdth nu pwlwyh b wuwnh&wbh

wwnpwawtnpp, hoswtu Gwb dLh Wwpwqwltpp hwinhuwOnd G0 unnpnguith nEpnLd
hwOnbu Gynn qgGwhwunnnuywb wéwlywbbtph wpdnipwlwb gnpéplytnOEpp: Ypwbp
nbnwywyynid 60 ghwhwuwnnnuywl wéwywaltph dwhu Ynninwd: <hdbwlwinid dup
wwnwquwbbpp, swd nt pwbwyh b wunhgfwbh ywpwawOtpp hwonhuwOnud G0 qbw-
hwwnnnwywl wéwywbbbph wpwhnuuwywt L hdwunwpwlOwywb Yuipbunpwywb
wndnipwywb gnpéplytnotpp, uwywb Gpwbg unnidp hwiwwnbpunhg hwbgbgnid £
hdwuwnwht wwngnitOwynipjw:

Pwlwyh pwnbn’ swih ni pwlwlh b wunpswih wwnwqubbn, duh wwnwqulbn, qlw-
hwinnnuwlwl wowlhuwabbn, uwnnpnguyh nbnp, pwpwhniuwlwl b hfdwunwpwluwlwl
Yuwidplunpuwlwl wndnipwluwlG gnpdpblybnbbn:

252



ueurnm uuesns <uvudLouruub Lrusnr 2015

PE3IOME
OO0CTOATEILCTBO MePhI, CTENEHH H KOJTUYECTBA H 00CTOATEIbCTBO 00pa3a 1elicTBUA B
CTPYKTYpe npejio:kenus (Ha maTepuaJjie npoussenenuii C. Moima)
Hapuns AMupsin

AHanu3 S3bIKOBOTO MaTepHaia IoKa3ajl, 4YT0 00CTOSATEIHCTBO MEPHI, CTENEHH U KOJIMYECTBa
n 00CTOATENBCTBO 00pa3za AEHCTBHUS SBISIOTCS BAJICHTHOCTHBIMHM MapTHEPAaMH OLECHOYHBIX
MIPUIAraTeNIbHBIX B NPEAMKATUBHON (YHKIWMHM, 3aHUMAIOLINE MO3WIMIO CIIE€BAa OT OLEHOYHBIX
npuiiaraTejbHbIX. B OONBIIMHCTBE ciyyaeB 00CTOSITENBCTBA 00pa3a JIeHCTBHS, MEPbI, CTEIICHU H
KOJIMYECTBA SIBIAIOTCA CHHTAKCHYECKH M CEMaHTHYeCKU (aKyIbTaTUBHBIMH BaJICHTHOCTHBIMH
NapTHEpaMU OLIEHOYHBIX IPWJIAraTeibHbIX, OJHAKO OIYIICHHE WX M3 KOHTEKCTa IPHUBOIUT K
00€IHEHHOCTU CMBICIa KOHTEKCTA.

Kniouesvle cnosa: ob6cmoamenscmeo mepvl, cmenenu u Koauuecmeda, oOCmosmenscmeo oopasa
Oeticmeusi, 8aleHMHOCMHbLIL NAPMHeED, OYeHOUHble npulazameibhvle, NPEOUKAMUBHAS QYHKYUS,
CUHMAKCUYECKU U CEMAHMUYECKU aKyTbMAmMuEHbIIl 6a1eHMHOCMHBIN NAPMHED.

SUMMARY
The adverbial modifiers of measure, degree and quantity and the adverbial modifier of
manner in the structure of the sentence (in the works of W.S.Maugham)
Narine Amiryan

The analysis of the material has shown that the adverbial modifiers of measure, degree and
quantity and the adverbial modifier of manner are the valency partners of the evaluative adjectives
in the predicative function taking the position to the left from the evaluative adjectives. In most
cases the adverbial modifiers of manner, measure, degree and quantity are syntactically and
semantically optional valency partners of the evaluative adjectives, nevertheless their omission
from the context leads to the impoverishment of the meaning.

Keywords: adverbial modifiers of measure, degree and quantity, adverbial modifier of manner,

evaluative adjectives, predicative function, syntactically and semantically optional valency
partners.
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